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TAKTUKHA MAHIITYJISTUBHOI CTPATEI'I B AHTJIOMOBHOMY KA3KOBOMY JIUCKYPCI

Cmammio npucesueno ananizy QpeHomeny Marinyasayii 8 aHSIOMOBHOMY KA3ZKOBOMY OUcKypci. Maninynsyiio y
KA3KOBOMY OUCKYPCI PO32TISIHYMO K 8ePOAIbHO BUPANCEHUTL 8UO NCUXONO02IYHO20 BNIIUBY OOHO20 NEPCOHAICA HA
[HWO020, WO BUKIUKAE Y 00 €KMa ManInyayii baxcanHs abo Hamip woco 3pobumu, wo 6yode KOpucHuM OJis
cy6 ’exma maninyusiyii. Maninyasiyis 30iUCHIOEMbCS WSXOM SUKOPUCTNAHHSL NEGHUX cmpameziti i MaKmux.
Tlpoananizoeano pisnomanimui kracugixayii cmpameziit MaHInyILIMUsHoO20 8Naugy. Buokpemieno ocHosHi
MAKMUKU MAHINYISAMUGHOT CIMpamezii 6 aH2I0OMOBHOMY KA3KOBOMY OUCKYPCL.

IMocTanoBka mpodaemMu. Y piuuili cydacHOi HAYKOBOI NMapaurMu JIOCHTiTHUKA BUBYAIOTh MOBY HE JIMIIE 5K
3aMKHEHE aBTOHOMHE YTBOPEHHS, aje SK 4YacTHHY CEepelloBHINA, B SKOMY ICHYE 1 i€ JIIOJHHA.
AHTpONOIIEHTPUYHA [TapaAuTMa HaBEPHYJIA JIIOMUHY B IIEHTP MOBH, 1[0 3yMOBHJIO 3MIIIEHHSI YBary JIHIBICTIB 3
MUTaHb TOOYIOBH MOBH SIK 3ac00y CITIIKYBaHHS Ta B3a€MOJII JIro/ield Ha YMOBH 1 BUKOPHCTaHHS, 0COOJINBOCTI
¢yHkionyBanns. [TuraHHs 1mpo (QYHKUIIOHYBaHHS MOBHU IIOB’SI3aHE 3 BUPIIICHHSM IPOOJIEMH MOBJICHHEBOT
B3aeMonii. OJHi€l0 i3 MPoOJIEeM TOCHIHKEHHS MOCTaE MpoOJieMa BUBYCHHS MOBJICHHEBOI B3a€MOJIIT JIFONICH SIK
NIPE/ICTABHUKIB TIEBHOTO COIIilyMYy. BHUBUEHHsS MOBJICHHEBOI B3a€MOii TIOB’s3aHE 3 MOBIIEM, aJpecaToM,
B3a€EMOJII€I0 MK HUMH Y TEBHI KOMYHIKaTHBHIN cuTyamii. OCTaHHIM 4acOM aKTHBHO JIOCHI/DKYETHCSI TaKe
SIBUIIE MI>)KOCOOMCTICHOI MOBJICHHEBOT B3a€MOIIT, IK MaHIITyJIAIIS.

Pi3HOMaHITTS KOMYHIKaTHBHUX (OopM MaHimynroBaHHS Ta OararoymcenbHi MOBHI Manidecrarrii
MAaHIIyJIATUBHOI CTparterii poOiaTh MaHIMYJIALII0 OMHIEI0 31 CKIAJHHUX 1 aKTyaJbHHX NPOOJEM Yy HAayKOBUX
raimy3sx. @eHoMeH MaHIyIsIii TOB'sI3aHMH 13 3arajIbHOI0 MPOOJIEMOI0 — ONTHMI3alli€l0 MOBJIEHHEBOTO BILTUBY.
deHOMEH MaHIMyNALii SK THII MOBJICHHEBOTO BIUIMBY B XYIOKHBOMY IHMCKYPCI BapTO pO3IIISAAATH Yy CBITII
KOTHITUBHOI MissIbHOCTI. He3Baxkarounm Ha Te, IO MOCIHIDKEHHS JaHOrO SIBUIA Ha CHOTOJIHI € JIOCHTH
TIONYJISIPHUMH, BOHH HE HOCATH XapaKTepy KOMIUIEKCHOCTI 1 30CEpeIDKYIOTHCS JIMIIEe Ha JESKHX acIlleKTax.
AHani3 HayKOBUX TIpallb, 0 CTOCYIOThCS BUBYECHHs ()EHOMEHY MaHIMyJsIii, JOBOIUTD, IO YHCENbHI TUTaHHS
3aJIMIIAIOTBCS 11032 YBArow JOCHTiJHUKIB, 30KpeMa JOCTIJDKEHHsS TaKTHK MaHIMyIATHBHOI CTparerii B
aHITIOMOBHOMY Ka3KOBOMY JIMCKYPCi HE OTPHMANIX JOCTATHHOI'O OOIPYHTYBaHHS Y JIIHTBICTHII, IO 1 3yMOBJIIOE
aAKTYaJIbHICTh MPOMOHOBAHOI0 TOC/Ii>KEHHSI.

AHaJI3 ocTaHHIX HocimKeHb i myOmikaniid. BepOanbHa MaHIMysIsLisl mocTae CbOrofHi 00 €KTOM yBaru
TICUXOJIOTIB, (PiJIoCOdiB, COLIONOriB, JIHTBICTIB, )KYPHANICTIB, IMOJITOJOrIB, KYJIbTYPOJIOTiB Ta CHEIiaJIiCTiB
inmmx HaykoBux ranmyseir (I. bensesa, H. I'marones, O.dmutpyk, €. domenko, B. 3ipka, C.Kapa-Myps3a,
Jx. Jlakkog, O. Jleontres, O. ITapmmna, I'. ITogemnmos, I'. [llnmtep Ta 6arato iHIIHX).

Cepen acrnekTiB MOBJICHHEBOI MaHIIyJIsILii, III0 OTPUMAJIN CBOE BiJJOOpa)KEHHsI Y HayKOBiH JliTeparypi, BapTo
BHUOKPEMUTH JIOCII/DKEHHS MaHIMYISATHBHOIO BIUIMBY Y MEXaX MiXOCOOHCTICHOTO CIIIJIKyBaHHS, MacOBOi
KOMYHIKallii, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKamii Tomo. J[aHuii aciekT CBiIYHUTh MPO Te, IO Y JAOCTIHDKEHHI peHOMEHY
MaHIImyJISLii 3aliKaBIeHICTh HAYKOBLIB HalllJleHa Ha CTBOPEHHS MoOAeJeld KOMYHIKamil, M0 BHKIIOYAIOThH
MaHIIyJIATUBHI NPUHOMH. BiAMOBiAHO 70 OIIHKKM KOMYHIKaTHBHOT'O HAMipy ajipecata MO)KHa 3pOOUTH BUCHOBKH
PO MaHIMyIATUBHAN XapakTep MaHimymsnii [1: 12].

VY 3araJbHOHAyKOBOMY IUIaHI MAHIITYJTIOBaHHS pO3TJSNAIOTH SIK OJHY 3 XapaKTEPUCTUK JIIOJCHKOTO
cycnisbeTBa. OCKIIBKH JIFOJIMHA — COLaJIbHA ICTOTA, SIKA ICHYE TIJIbKH Yy B3a€MOMIl 3 IHIIMMHU JIIOJbMH, TO
TIpolLeC B3aeMOIT JIFo/Iel pUITyCcKae 3iHCHEHHS MeBHOro BIUIHBY [2: 11]. O0’ekTaMu Takoro BILIMBY ITOCTAIOTh
TICHXOJIOTIUHI XapaKTEpPUCTUKU OCOOMCTOCTI, IO JO3BOJIIE BU3HAYUTU MAHINMYJALIIO SK OJUH 13 BHIIB
TICHXOJIOTIYHOIO BIUIMBY Ha OCOOWCTiCTh. [IcMXoyoru CXWibHI BBa)KaTH MaHINyJIOBaHHS '"Oe3nmocepenHiM
MEXaHI3MOM BIUTHBY Ha MifcBimoMicTs" [3: 53], AuBepciero 30BHIMIHBOI CHIH Y chepy HecBimomoro [4: 115].

HaykoBIi po3risgaroTh MaHIMyJISIIIO SIK COIIONCUXOJIIHTBICTHYHE SIBUIIIE, 10 CIIUPAETHCS] HA BUKOPUCTAHHS
MOBHHUX 3ac00iB y IO€JHAHHI 3 MM03aJiHrBAILHUMH [5: 2]. MOBIIEHHEBE MaHIIyJTFOBaHHS HAYKOBIII TIIyMa4aTh SIK
colianbHy CHITy, MOTYTHIiH 3aci0 THUCKY i HaB’s3yBaHHs MOTJISIIB, CIIOKYCH, IPUBEPTAHHS W YTPUMaHHS yBar,
MATPUMKH IHTEPECY, BAXKIIUBUNA (HaKTOp KUTTEMISUTLHOCTI JItoAuHH [6: 4].

MaHinynoBaHHsS BU3HAYalOTh SIK BUJI IIPUXOBAHOTO KOMYHIKaTHBHOT'O BIUIMBY OJIHI€T JIFOMUHM Ha iHITY (Ha il
3HAHHS, BITHOCHHH, HAMip1) 3 METOIO 3MIHUTH 1X Y HEOOXiIHOMY JUIsl MaHimynsTopa pycii (yBeJeHHs aapecara B
oMaHy). BeeznienHst B omaHy — (hopMyBaHHS B ajjpecata HENpaBUIBHOTO YABJICHHS PO CBIT, IO IPYHTYETHCS HA
iHTeprperanii iHpopMarii, MOBIJOMICHOI aapecaHToM [7: 65]. MaHinmylIOBaHHS Ma€ XapakTep CHOHYKaHHS,
HalllJIeHe Ha 3iHCHEHHs MPHUXOBAHOTO BIUIMBY, CTUMYJIIOBAHHSI PELMITIEHTA 0 HEOOXIIHMX MaHIMyNIATOpY Jiil.
BukopucToByloYHM MaHIMyNIATHBHI CTpAaTerii, aipecaHT pPo3paxoBYe Ha CHJIbHUIA MEPIOKYTUBHUIN eeKT, OCKUIbKA
ajipecat, NIOBUHEH He JIMIIE MPUHAHATH 10 PO3/yMiB ITOBIJOMJICHHS, a ¥ 311 iCHITH NIeBHI HeBepOanbHi il [1: 12].
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dopmyTOBaHHS ijel cTaTTi. MeTa HayKOBOi PO3BiIKH — aHANI3 ()CHOMEHY MaHIMYJIALIi Y Ka3KOBOMY
IUCKYpCl SIK OAHOMY 3 PpI3HOBHAIB XYIOXHBOTO JUCKYPCY; BHOKPEMIICHHS TaKTHKH, IO peaji3ye
MaHIIyJIATUBHY CTPATErilo B aHTJIIOMOBHOMY Ka3KOBOMY JICKYPCi.

Peamizarist mocraBieHoi MeTH mnependadae po3B’s3aHHS TaKuX 3aBAaHb: DPO3KPUTH CYTHICTH SIBHIIA
MaHIIyJIATUBHOTO BIUIMBY; MpPOAHAJI3yBaTH cCIelr(iKy MOBJICHHEBHX MAaHINMYJSIHiH Ka3KOBHX MEPCOHAXIB;
BUSIBUTH TAKTHKH MaHIIYJISITUBHOI CTpaTerii y TeKCTOBOMY IpocTopi kazok O. Yaiinbaa.

O0'exTOM J0CTiTKEHHs] 00PaHO MaHIMYIATUBHUIN BIUIMB OJHOTO MEPCOHAXKA HA 1HIIOIO B aHIJIOMOBHOMY
Ka3koBoMYy auckypci. IIpeqMeToM BUBUEHHS € TAKTHKH, 10 PEATi3yIOThCs Y MEXKaxX MaHIMyJISITUBHOI CTpaTerii.

MarepiasoM ToCTiIKeHHSI CIYTyBaJld aHTJIOMOBHI ka3ku Ockapa Yainpaa (9 kKa30K 3arajJbHHUM OOCSATOM
160 cropiHOK).

Buknax ocHoBHOro Marepiaixy nociimzkeHHs.. MOBJIEHHEBE MaHINYJIIOBaHHS y Ka3KOBOMY AHCKYpCi
PO3IIISIAIOTh K BepOabHO BHUPa)XXCHHH BUJ IICUXOJOTIYHOTO BIUIMBY OJHOTO Teposl Ka3KH Ha IHIIOro, Y
pe3yabpTaTi yoro y 00’€KTa MaHINyTIOBaHHS BHHUKA€E OakaHHS a00 HaMip, IO HE SBJISETHCS HOro BIACHUM 1
MIPU3BOJUTH 10 OTPUMAaHHS Cy0’€KTOM MaHIMyJIIOBaHHS MeBHOI Buroau [8: 9].

Posrmsimatoun  pi3HOMAaHITHI ~ XapaKTEPUCTHKM  MOBJICHHEBOTO BHPAXKEHHS MaHIMyJSIHiH  Ka3KOBHX
MIEPCOHaXIB, HAYKOBII 3BEPTAIOTh yBary Ha MaHIMyJISATUBHI JIHIBICTHYHI 3aCO0OM Ha PIi3HHX PIBHAX MOBHU. Y
JIOCITI/PKEHH] MaHIMyJsii MepcoHaXiB Ka30K PO3MEXKOBYIOTh Taki BHAM MaHIIYISII: CBIZOMI Ta HECBIOMI;
BepOaJbHi Ta HeBepOallbHi; YCIIIIHI Ta HEYCIIIIHI; TO3UTUBHI Ta HEraTHBHI; MaHINMyJsALis ¥ akryamizamis [8: 9].

VY cydacHiii JHTBICTHIN 3aKpimmiIocss PO3yMiHHS KOMYHIKamii sSK MOBJIEHHEBOI peauizalii iHTeHHid ii
y4acHHKIB. [HTeHI[iOHATbHA CHIPSMOBAHICTh AMCKYPCY 3HAXOMUTHCS y IEHTPI yBard KOTHITUBICTUKH. YTijieHi
BepOaJIbHO, 1HTEHIIIT peai3yloThCsl 3aBAsSKU MIEBHUM CTPATErisM i TAKTUKaM AUCKYpcy. HaykoBui 3ayBakylOTh,
110 B OCHOBI CTpATeTii JIe)KaTh KOMYHIKaTUBHI 1HTEHIIT — "ry100anbHi HaMipu" [9]. V mpalpix ydeHuX 3HaxouMo
TBEpJPKEHHS, 110 CTpaTeris — e "pearizaiis AyMKHU i iHTEHIIIT MOBIIS, sika BUABISAE€ThCS B TekcTi" [10: 84].

Y pycii KOTHITUBHOTO MiTXOAY CTPATETil0 PO3YMIIOTh SK "KOMIUIEKC MOBJICHHEBUX Iiif, HAIJICHHX Ha
JIOCSITHEHHSI KOMYHIKaTUBHUX Hijed", ski "3a1y4aroTh 70 cebe IUIaHyBaHHS MPOIeCy MOBJICHHEBOI KOMYHIiKaIlii
3aJIeKHOCTI BiJI KOHKPETHHX YMOB CIIJIKYBaHHS M OCOOMCTOCTEH KOMYHIKAHTIB, a TaKOX PEali3alilo IbOro
rwiany" [11: 54], ToGTo cTparerist — 11e KOMIUIEKC MOBJICHHEBHX JIilf, 1110 CTIPSIMOBAaHI Ha JIOCSTHEHHS IIiJIeH.

Ha nymKy HayKOBIIB, MaHIMyJSIIlis 3MIACHIOETHCSA IUITXOM BHUKOPHUCTAHHS KOMYHIKAHTOM BiIITOBIIHUX
cTparterii Ta TaKTHK, /IO SIKMX BiJTHOCATB: CTpATEril0 YXWJISHHS BiJl ICTHHHU, B MEXax SKOI BHLJIEHO YOTHPH
taktuku ("HaBimryBaHHs sApiukiB" / name calling, labelling, "csitoui y3arampHenns" / glittering generalities,
"nepenecenHs" / (transfer), B)XKMBaHHS HEOJIOTI3MIB); CTpaTerito BUKpUBIEHHs iH(opmarii, sika nepeadayae
peaJizaiiio TaKTUK MOBTOPEHHs, rinepOoi3alii Ta NpUMEHILEHHS, CIPOIIEHHS TTOHATh, 3aMOBYYBaHHS (pakTiB,
MiJTACOBKY Ta MOAPIOHEHHS I[UIICHOI KAPTHHU; CTPATETII0 IMYHi3aIlil, [0 peali3yeThCs 32 TOTIOMOIOI0 TAKTHKU
MOCHJIaHHSI Ha aBTOPHUTETH, TAaKTUKH BHKOPHUCTAHHS YHIBEpCAJBHHUX BHCIIOBIIIOBAHb; CTPATEril0 TIPyHOBOL
iIeHTU(IKAIIT, 110 BMIII[y€ TAKTUKU IHKIFO3UBHOCTI Ta JIWCTAHIIIOBaHHSA; CcTpaTerii Moaugikamii yUTOKYTHBHOT
CHUJI BUCJIOBJIIOBaHb (TAaKTHKAa KATETOPUYHOI / HEKaTeropuuHoi HoMiHartii) [5: 7-11].

Tak, y Tekcrax ka3ok O. Vaiiipia 3HAXOAUMO MPHKIAIN pPENpPE3CHTAIll 3ampONOHOBAHUX HAYKOBIIEM
cTparerii MaHimynroBaHHs. HaBememo mpukian crparerii BUKpUBIEHHS iH(pOpMAIii, IO peayi3yeTbesi 3a
JIOTTOMOT'OF0 TAKTHKH Tinepoonizaii: "Death is a great price to pay for a red rose...and Life is very dear to all”,
"Yet Love is better than Life, and what is the heart of a bird compared to the heart of a man?" [12: 39-46].

[Mpuknagom crpaterii Moaudikauii JUIOKYTUBHOI CHJIM BUCJIOBJIIOBAHb CIYI'YIOTh BUpPa3H, 10 OOMEXYIOTh
BIJIMIOBITAJIGHICTh aBTOpa 3a ICTHMHHICTh BUCIIOBIIIOBAHHS 200 IiJCHIIIOIOTH HOro ULIOKYTUBHY cuny: "I don'’t
think” [12: 31], "I really don’t know" [12: 39]. MaHinyasiis CBiIOMICTIO mepeadadae BUKOPHCTAHHS
MOJIaJIHOCTI B MeXax crparerii Momudikanii UutokyTuBHOI cunu [5: 11], 110 € JOCHTh THIIOBHM SIBUILEM Y
TEKCTOBOMY TpocTopi ka3ok O. Yaitnsaa. Tak, Hanpuknan: "Real friends should have everything in common”,
"You may set your mind..." [12: 53-67].

Y mexax crparerii iMyHi3alii y Ka3koBOMY JHMCKYPCI MOXYTh peaji3yBaTHCSl TAKTHKH IHKIIIO3UBHOCTI Ta
JIUCTAHI[IIOBAHHS, MOBHUMH DEIPE3EHTATOPaMH SKHUX BHCTYMAIOTh 3aiMEHHHMKH, TaK, HANpHUKIaj], y Kasii
O. Yaitnpna 3Haxomumo: "My own garden is my own garden... I will allow nobody to play in it but myself” [12: 48].
"How happy we are here!" [12: 47]. HalnommpeHIow BUSBISIOTECS MOPQOIOTiyHa CHHOHIMISI 0COOOBHX
3aliMEHHUKIB, TaK, Hanpuknax: " 'Thou art mad to say so,’ cried the Star-Child angrily. 'I am no son of thine, for
thou art a beggar, and ugly, and in rags. Therefore get thee hence, and let me see thy foul face no more'" [12: 76].

BiamnoBigHO 10 1HIIOT TOYKH 30pY, Cepell CTpaTeTii MaHIMyIATHBHOTO BIUIMBY BUOKPEMIIIOIOTH CTpATErilo Ha
MIIBUILEHHS, ¥ MeXax SKOi BHOKPEMJIIOIOTh TAKTUKH CAaMOMpE3eHTalli, BIIXWICHHS KPUTHKH; CTpaTeriro Ha
TIOHIKEHHSI, 1[0 PEeali3yeThCsl 3a IOIMOMOIOI0 TaKTHK 3BHUHYBAuU€HHS, MOTrPO3H, OOpa3u, BUKPHUTTS, IOTPO3H;
CTpaTerito TeaTPalbHOCTI, IIO PENpEe3eHTOBAHAa TAKTHKAMHU IIPOTHO3YBAHHS, PO3MEXYBaHHS, IONEPEIKEHHS,
o0irrHKH [13]. Tak, y Tekerax ka3ok O. Yaiiibaa 3HaX0IUMO MPHUKJIA]] PEIPE3CHTALIT CTpaTerii TeaTpaabHOCTI, 110
peati3yeThes 3a IOMOMOTOI0 TAKTUKU PO3MEKyBaHHS: "my love will dance to the sounds of the harp and the violin.
She will dance so lighty... But with me she will not dance, for I have no red rose to give her" [12: 40]; TakTuku
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MIPOTHO3YBaHHS: "many people would think me extremely foolish for parting with it" [12: 59]; TaKTHKH OOIIITHKH:
"I will give you my wheelbarrow" [12: 60]; TakThku nonepepKeHHs: "must be getting better” [12: 32].

Jlis nocATHEHHS MaHIMyJSTUBHOTO e€eKTy IOBiJIOMIIEHHS IIOBHHHO J00pE 3aCBOIOBATHCS, JJISI YOTO HOro
HEOOXiTHO MEepiOAMYHO TOBTOPIOBATH. AJie TOBTOPIOBATH HOro B OJHAKOBiIH (opMmi He BHUSBISAETHCS
pallioHANBHUM, OCKIJIbKH 1I€ BUKJIMKA€ BiauyTTss HaB s3yBaHHsA. 1100 moz0aBuTHCS BiquyTTsl HaB’si3yBaHH,
MIOTPIOHO CTBOPIOBATH JIEKiJIbKa Bapiamiii moBigomieHHs [14: 73-74]. V ka3koBOMY AMCKYpCi EPCOHAXKI TOCUTh
YacTo BAAIOThCS 10 TOBTOPEHb, IO ITJCHIIIOE BIUIUB, SIKMH MOXKHA CXapaKTepPH3YBaTH SIK MaHIMyJSTHBHUH
edekr, Hanpukian: "She said that she would dance with me if I brought her red roses, cries the young Student",
"if I bring her a red rose she will dance with me till dawn. If I bring her a red rose I shall hold her in my arms...
But there is no red rose in my garden...she will pass me by", "But with me she will not dance, for I have no red
rose to give her" [12: 40]. Y HaBencHOMY NPUKIAAl MPOCTEKYETHCS MAHIMYIATUBHUI BIUIUB, IO CIPUIHHIOE
BUKOPHCTAHHSI CTpaTerii TeaTpaibHOCTI, sIKa peai3yeThes 3a TOMOMOT 00 TAKTHKHA PO3MEXYBaHHS.

BB Ha mowyTTs azpecara — OAMH 13 TNPHUHOMIB MaHIMYJIIOBaHHS, IIO IOCIYrOBYe peaii3ariii
PI3HOMaHITHUX TaKTHK MaHIMYJSTHBHOI CTpaTerii, 10 JOCUTh IIHPOKO PEIPE3CHTOBAHA Y Ka3KOBOMY JIUCKYPCI.
Tax, Hanpukan, Ui MaHIMYSITUBHOI CTpATeTii Ka3KOBOTO IUCKYPCY XapaKTEPHOIO TIOCTAE TaKTHKa aresii 10
MOYYTTIB, IIO SICKPABO PENpE3eHTOBaHA y TEKCTOBOMY MPOCTOPI Ka30K. ATETIOBAHHS 10 IMOYYTTIB 3yMOBIIOE
EMOIIHICTh CHTYaII! JITepaTypHHUX Ka30K. Y MPOIECi JOCTIIKCHHS peati3allii KaTeropii eMOTUBHOCTI B TEKCTI
JITEepaTypHOI Ka3KH BUCHUMH BUSIBJICHO, 110 EMOLIHHUIT CTaH NMEPCOHAXKIB, SIKUH 300payKyeThCs B JITEpaTypHii
Ka3lli, BUCTYIIA€ HE SIK aBTOHOMHE SIBUIIIE, & BUCTYIIAE€ HACIIIKOM a00 NPUYMHOIO JIiHi, 110 BiIOYBarOTHCS B Ka3lli,
abo0 SIBIIAIOTHCS XapaKTePUCTUKOI mepconHaxiB [15: 350]. Tak, manpuknan: "Far away... far away in a little
street there is a poor house... I can see a woman seated at a table. Her face is thin and worn, and she has coarse,
red hands... in a bed in the corner of the room her little boy is lying ill. He has a fever, and is asking for
oranges. His mother has nothing to give him but river water, so he is crying” [12: 30]. Y nanoMmy mnpukmasui
peai3yeThCs TAKTHKA arelsiii 10 OYyTTiB MaHIMMyJISITUBHOT CTpaTerii.

MoxHa TIpUITyCTHTH ICHYBaHHS TaKTHKH KBasziaprymeHraiii (IiceBIoapryMeHTamii) y Mexax
MaHIIyJIATUBHOI cTparerii. 3a3HayeHa TaKTHKa BUKOPUCTOBYE Pi3HOMaHITHI THIN ippallioHATbHUX apryMEHTIB,
Ta MO)Xe OyTH penpe3eHTOBaHA TaKUM IMPUHOMOM, SK "MiJIITOBXYBaHHs 1O 3roau’, m0 BMillye B coli /aBa
B3a€MHO BUKIIIOYHI MTPUHOMH KaTErOPHYHICTh Ta 3HATTS KaTeropuuHocTi [16: 169-172]. 3HaxomauMo y TekcTi
ka3ku O. Yaiinplia NpUKIa Takoro npuiiomy: "... as I have given you my wheelbarrow, I don’t think that it is
much to ask you for a few flowers. I may be wrong, but I should have thought that friendship, true friendship,
was quite free from selfishness of any kind" [12: 60].

JIy1s MaHIMyJISITUBHOI CTpaTerii Ka3KOBOTO JUCKYPCY BUSIBISIETHCS XapaKTEPHOIO TaKTHKa rinepOodizarii [17]
3a JIOMOMOT'0I0 aKTyasi3allii eMolliii aapecanTa, Hanpukian: "'Nay,' said the Star-Child, 'but thou art too foul to
look at, and rather would I kiss the adder or the toad than thee."" [12: 75].

BucHoBku. Y pe3ynbrari NpPOBEACHOTO JIOCTIDKEHHS JOXOAMMO BHCHOBKY, IO MAaHINYJIIOBaHHS B
TEKCTOBOMY IIPOCTOpI AHIVIOMOBHOI Ka3KH pPO3IJISJAIOTh SIK BHJ IICUXOJOTIYHOI'O BIUIUBY, IO BHPa)KEHUH
BepOaJbHO Ta, MO 3MIHCHIOETHCS OJHMM Ka3KOBUM IIEPCOHA)KEM Ha IHIIOro. B aHTIIOMOBHOMY Ka3KOBOMY
JIUCKYPC1 PEIpe3eHTOBAHO NIMPOKE KOJIO TAKTHK, IO PEai3yl0ThCsl y MeXKaxX MaHIMyJSITUBHOI CTpaTerii.

IMepcrnekTHBH MOAANBIIMX PO3BiTOK. Y0auacMO NEpCHEKTHBHUM IPYHTOBHE MOCII/KEHHS MeEXaHi3MiB
MaHIITyJIFOBaHHs Y Ka3KOBOMY JMCKYpCi; A€TajbHE IOCITIPKEHHSI TaKTHK, IO PEai3yloThCs y MeXax cTpaTeril
MaHIImyJsii y Ka3KoBOMY IHCKYpCi, IO NpU3Bene 10 BHOYZOBH X y LTICHY CHCTEMY; BHBYEHHS MOBHHX
3aco0iB peajtizalii MaHIMyISTUBHOI CTpaTeril y TEKCTOBOMY IPOCTOPI Ka3KH.
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A. O. Ilikanosa. Taxmuxu maninyisasmuenoi cmpamezii 6 aH210MOBHOMY KA3KOBOMY OUCKYPCi

Martepian Haniimos 1o penakiii 05.03. 2012 p.

Iukanoea A. A. Takmuku MaHURYIAMUBHOU CIMPAMeZUU 8 AH2/I0A3BIYHOM CKA30YHOM OUCKYpCe.

Cmamos nocesiuieHa anaiusy d)eHOMeHa MAHUNYIAYUU 8 AHSTOA3ZBIYHOM CKA30YHOM 0ucz<ypce. MaHunleﬂuuio 6
CKA30YHOM duCKypce paccemampuearom Kaxk 00UH U3 U008 NCUXOTIO2UUECKO20 8030CUCMEBUSL 00HO020 nepconaosica
HAa dpyzozo, Komopoe 6blpastceno 6€p6afle0, umo, 6 C6010 ouepedb, 8bl3bleaem aJceaanue y obvexkma
Marunyaayuu UmMo-1ubo EbINOIHUMD 6 nouav3y cy6‘bekma MAHUNYTIAYUU. MaHMI’Ile}lL{Mﬂ coeepwaemcs npu
nomowu UCnojlb306AaHus cmpameeuﬁ u maxkmuk. HpOaHaJlLBupO@aHbl pa3H006pa3Hbl€ Kﬂaccud)ukauuu
cmpamezuﬁ MAHUNYIAMUBHO20 6030eticmeaust. Boloenenvl ocHogHbIE MAKMUKU MaHunmemu@Hoﬁ cmpamecuu 6
AHZIIOA3bIYHOM CKA304YHOM ()uCKypce.

Pikalova A. A. The Tactics of Manipulative Strategy in the English Fairy Tale Discourse.

This article deals with the analysis of the manipulation phenomenon in the English fairy tale discourse.
Manipulation is considered as the kind of psychological influence of one literary character on another in the
fairy tale discourse. Manipulation causes the desire to do anything in favour of the subject of manipulation.

Manipulation is accomplished by using the strategies and tactics. The different classifications of the
manipulative influence strategy have been analyzed. The main tactics of manipulative strategy in the English
fairy tales discourse have been distinguished in this article.

189



